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加速对标国际先进城市的建议

案由：
一、基本现状
深圳在“双区驱动”和“双区叠加”的大背景下，正加速向国际化标杆城市迈进。其中，必须要面对的一个重要问题，就是需要融入各国文字，做到正确掌握与应用。首先，使用最为普遍的道路英文标识，应该是其基础。然而，我们发现问题不少。近年来，我市通过各种举措持续推进公共场所英文标识建设下了不少功夫，包括制定《深圳市公共场所双语标志英文翻译规则和实施指南》，颁布《深圳市公示语英文译写和使用管理办法》，编制《汉英深圳公示语辞典》，建立公示语标志英文译写专家审核机制，定期开展重点场所公示语英文标志纠错督查专项行动等等。经过几年的努力，我市重点公共场所的公示语英文标识得到了较为明显的改善。
二、存在的困难和问题
目前，我市公示语英文标识译写规范化工作仍然存在不少问题。一是城市更新速度快，新设公示语英文标识涉及面广、数量庞大，译写不规范情况时有发生。二是由于大多数公示语标识牌多为系统性、批量化制作，整改成本高、周期长，“纠而不改”问题依然存在。三是由于缺乏相应的法律依据，对于部分商业主体使用的不规范的英文标识，也无法强行要求其更改。
在公共场所英文标识规范方面，许多城市都有清晰的认识，并且已经行动起来。例如2020年 7月 1日，北京市正式施行《北京市公共场所外语标识管理规定》，首开全国先河。海南省也于 2020年 8月 1日起施行《海南省公共场所外语标识管理规定》。广州市也正在积极推进《广州市公共场所外文标识管理规定》的立法工作。
建议：
三、综上所述，我们建议
加快推进公共场所英文标识立法的前期调研，尽早安排和启动立法计划，将公示语英文标识管理纳入法治化轨道。有助于进一步提升城市精细化、法治化、国际化管理水平，具有特殊的重要意义。深圳完全有条件、有能力快速推进解决好这一问题。不求最早，但要力争最好，为优化城市语言环境完备法律支撑。一是市政府外事部门要高占位谋未来，着眼对外交往和服务实际需要，坚持全面规范与突出重点相结合，在对公示语英文标识规范设置、译写等提出一般性规范要求的同时，须明确应当设置和使用英文标识的公共场所。二是公共场所设置英文标识应当遵循谁设置、谁负责的原则，充分发挥交通、文体旅游、卫生健康、城市管理、公安、应急管理、商务、金融、市场监管等行业主管部门的管理作用，突出责任意识，形成管理合力。三是要确保法规规章立得住，行得通，用得好。明确公示语英文标识工作的执法部门，对没有按照相关规定设置英文标识或公示语英文标识译写不规范的行为进行惩处。四是要组建专家顾问团，为规范设置、使用外语标识以及有关行政部门开展监督管理活动提供咨询、指导等专业意见。
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